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Le singe et le dauphin

Par la guerre bien effrayes,
Des gens de la ville d'Atlienes
Sur la mer s'embarquerent
Pour aller en autre pays.

Mais quelques jours apres, par le" tonncrre detruite
Lcur nef en morceaux se perdit
Sous l'eau. Un vieux singe accroche

Apres une planche se sauva.
Sur son dos un dauphin bien le ramassa
Le prenant pour un garpon et lui donna la vie.

C'est une böte bien amie
Avec nous. II lui demanda
Oü est-ce qu'il fallait le conduire
En celle bien mechante aventure.
N'ötes-vous point d'Athenes, mon ami,

Qu'il lni dit. — Si, repondit le singe.
— Eh bien nous causerons. La bouchc me demange

II y a belle queue. II parait
Que Pericles est le premier

Aujourd'hui. Donnez-moi, s'il vous plait, des nouvelles
De l'Areopage et des villes
Qui vont ä la guerre avec nous.
Le Pire... — Si fait, je connais

Tout ccla, que dit l'autre en lui coupant Ic souffle

9. Par syncope do bravemenl, le sons est suffisamment, bien.
10. Dc 1'allero. Bube, garcon, qu'on prononce Boube.
11. Pour li itemaindit. En patois, tj est souvent mis pour //.
12. Abreviation dc vou a ce.
13. Litt, alnsl est (chl a). A la Monlagne on dit slel (ainsi estj Ke s'cmptoie

que pour rcpondre affirmativement a une question dans laquelle figure la
negation ne pas, ne point.
li. C'est sans doute le mot gorge dctouine de sa signification.
13. Locution fort usitde pour dire : il y a longtemps.
16. Le premier, le phenix. Peut-etre du v. fr. parpaie dernier paiemcnt.

C'est commc si l'on disait : celui qui paie lout, qui acheve lout.
17. Apres les consonnes b, p, et quelquefois f,l'l est remplacee parun I,

comme en italien.
18. Pournös.
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Pou mölrait qu'el elait de föche
Ai frequentai in chire 1 I so

Aimi di P6ricles quasiment; 2 e me dene

Tddje in co de lchaip6; i so de sai guevene 3

Et nös nös recrien 1 : Pire, fa mon onchot,
Aivo mon pere el a bossot,5
E me dene tödje ai mai fete;
Lai Reopage, fa mai so...
Lou Dauphin revirit lou co

Et voyit lou casu que tchifflai6 dans sai tele :

E n'aivai poutchai qu'ene bete

Toul-comptant el ollit do 1'ave, pou trouvai
In homme qu'e poyeut savai.

Qou qu'i riole, fa pou vös dire
Qu'el en queut ai faire lou cliire,
Lou be-casu, lou fignoulu 7

Quan en n'a quasi qu'in crollu. 8

L'aine dans lai pe di lion

Do lai pe d'in lion, in aine bin c-ueuvri

Poutchai povou tout ai lai rondc ;

Metcbant amen cornrne in tcbevri,'
E faisai grulai tout lou monde. *

In bouillot9 de l'oroille 10 in moment raibaillu
Mötrit ai tortus 11 lou crollu ; 8

Lou sölot 12 Ii baillit lai prouve
Qu'en don 13 röchtai comme en se trouve.

1. Litt. sire. En qatois, cc mot est surtout employe dans lo sens dc : tin
monsieur, tin homme qui n'exerce pas tie travail manuel.

ä. Du lat. quasi, presque, mais encore plus dubilatif.
3. Caste, cspece. Employe ici familicrement. Se prend ordinairement en

mauvaise part, ainsi que bcaucoup de mots termines en ene, tels que bouvene
(canaille), soulene (ivrogucsse), etc. Pcut-fitro du v. fr. guesver, quitter, de-
guerpir.

4. Le sens propre est: appeler de loin. S'emploie aussi pour dire : se saluer
et, par extension, se frequenter.

5. V. fr. besson. Du latin bis, deux fois.
6. Ne se dit guere que des enfants tourmcntcs par la vermine. Peut-etrc

syncope du verbe chiffonner, un peu detourne de son sens ordinaire.
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